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Het Javaansche letterschrift. 

§ 1. Het tegenwoordige Javaansche schrift wordt 
onderscheiden in: 

1°. het staande schrift, zooals wij zouden zeggen: 
de drukletters (in het Javaansch genoemd: 
„djëdjëg"); 

2°. het hellende schrift, z. v. a. „cursief" (in het 
Javaansch genoemd: „miring.") 

In gedrukte geschriften wordt zoowel van het staande 
als van het hellende schrift gebruik gemaakt, maar 
wanneer wij schrijven, bezigen wij uitsluitend het hel­
lende schrift. 

In afwijking met het Arabische schrift, wordt het 
Javaansche, evenals het onze, geschreven en gelezen 
van de linker- naar de rechterhand. De letters wor­
den, zonder verbinding, geheel los van elkaar, naast 
elkander geschreven. De ruimte tusschen twee woor­
den is niet grooter dan die tusschen twee letters, 
zoodat op het eerste gezicht geen duidelijk overzicht 
wordt verkregen over de afzonderlijke woorden. 

Dit levert in den beginne voor den pasbeginnenden 
beoefenaar van het Javaansch wel eenige moeielijk-
heid op, omdat hij niet onmiddellijk kan zien, waar 
een woord begint of eindigt. Na eenige oefening ech­
ter, en vooral, nadat eenige woordenkennis is ver­
kregen , wordt dit bezwaar voor een groot deel opge­
heven. Het vlugge lezen, zooals dat in onze taal mo-



gelijk is, wordt bovendien in het Javaansch niet ge­
vorderd ; integendeel leest elke Javaan langzaam en 
bedaard. 

Voorts verlangt de gewoonte, dat de letters niet 
op de lijn, maar daaraan hangende worden neerge-
g e s c h r e v e n ,  d u s  n i e t :  m a a r :  • .  

§ 2. De figuren, waarvan men zich in het schrift 
bedient, heeten „aks&r&. (spr. aksörö). 

Een „aks&rê," stelt steeds een medeklinker plus de 
klank a voor.1) Er zijn twintig aks&r&'s, t. w.: 

Staand: Hellend: Klank: 

tuin urn = h^ | 

= nJL ; (Kl <H7 

901 ooi = tj§. \ 

Tfl n = r& 

VS / Min "TI 

(ici ^ = dS, ^ 

(ism «sn = ^ 

(KJ1 « ' = j 

O - = w§ 

(ion nji ^ 

Staand: Hellend: Klank: 

(UI tut = P& j| 

(UI da = d§, ^ 

(is = djS. \ 

(UUl vui = j& > 

Oin rm — njS. I 

(Bi ®i = mS, ^ 

nnn = g& ^ 

cti = bS. \ 
» I 

- \ Ojp ap — V<* / 

itn m == ng& / 

i) jn (jyn vervolge worde in dit werkje de letter a uitgespro­
ken als in 't woord „vaoder" of zooals in 'tFransche woord: 
„homme". 

4 
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Men leere in de eerste plaats de klanken achter 
elkaar uit het hoofd op te zeggen door middel van het 
volgende versje: 

H&n& tj§,r§M, 
D&tS, s&w&Hi, 
PMS, dj&j&nj&, 
Müg§, b&t&ng&. 

Deze woorden, van oud-Javaanschen oorsprong, be-
teekenen: 

Er waren eens twee zendelingen, 
Zij kregen samen twist, 
Gelijk was hun moed, 
Ze waren beiden een lijk, 

en houden verband met de geschiedenis van een zeke­
ren ADJI SAKA, die, tijdens zijn verblijf op Java, 
door een samenloop van omstandigheden, er toe kwam 
het Javaansche alphabet in elkaar te zetten. 

UITSPRAAK. 

De h& aan het begin van een woord, wordt niet 
uitgesproken, zoodat hanê, wordt uitgesproken: 
&n§,. In 't midden van een woord is die letter slechts 
even hoorbaar. 

De kS. aan het einde van een woord, wordt 
evenmin uitgesproken, maar de letter eenigszins inge­
slikt; men zegt dus niet anaA;, maar anè. (Deze laat­
ste a kort uitgesproken. 

Spoedig zal men ontwaren, dat men in dit letter­
schrift te doen heeft met twee soorten d's en t's, 
n. 1. de 

™ = d& en „ = d&. 
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De eerste ^ wordt uitgesproken door de punt van 
den tong tusschen de tanden te brengen, terwijl bij 
de tweede ^ de punt van den tong meer achter 
tegen het verhemelte wordt aangedrukt; 

en de ^ = t§, en v — tL 

Bij de eerste wordt de punt van den tong tus­
schen de tanden gebracht, en bij de (v-,) die punt weer 
naar achteren tegen het verhemelte gedrukt. 

§ 3. Bij den eersten aanblik gelijken deze figuren 
alle op elkander, maar bij eene nauwkeurige beschou­
wing zal men weldra zien, dat men ze tot verschil­
lende groepen of typen kan terugbrengen, die het van 
buiten leeren al weder vergemakkelijken. 

Zoo zal men zich in den beginne steeds vergissen 
met de letters: 

le tijpe: 
im = hS.; m = la en tS,; 

de ha heeft één haal links en twee rechts, de la daar­
entegen twee links en één rechts, terwijl de ta veel 
gelijkenis vertoont met de ha, doch in den ophaal 
een sterken „knik" ) vertoont. 

2de tijpe: 
= n&; m  

3de tijpe: 
„ = tj&; „ = w&; „ = da. 

4de tijpe: 
-r, = cm = g&-

5de tijpe: 
M = da; M = sL 
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Bij de da zit het „oogje" rechts, bij de sa links. 

6de tijpe: 
*/> = P&! OM ~ Ja-

7de tijpe: 
„ = ng^J ^ = nj&; ^ = té,. 

De nga, ia en n;'a, respectievelijk bestaande uit 
een „visch haakje" met één, twee en drie pooten, en 
de ta bijna gelijk aan de nga. 

Geheel van elkaar afwijkende, blijven thans nog 
over: 

«• = dj£ en „ = ma. 

Het spreekt van zelf, dat ieder voor zich, bij de 
bestudeering dezer letters, zijn eigen „ezelsbruggetjes" 
moet te pas brengen. 

SCHRIJFOEFENINGEN. 

(h)&nê,, w&nü, g§.r§. m&t&, m&tjS,, kiltjS,, s&n&, 
s&ng&, d&tl, dS,d&, s§,d&, d&s&, tj&r&, tfitS., r§M, 
b&p§,, b&t&ra, m&gê., (h);il&, (h)üdjü, p&dS,, pM4, 
njê,t§,, j§,s§., b&jê,. 

LEESOEFENINGEN. 

tui (Mi; oo? ar) ; CCNOJI} OJKWOJI; &JI om ~~n ; tynam'rj; oujmi; 
win; xm rut; xm np "~n ; cumasn ; xm tui ; oo; ajitw; 

uu; <iMoj}. 

(Uin (l£ ; om CT ; (OTCT; (UI CLJ1 ; O (KI ; (Blond; OldiUl-

(eionri; oio£i; inwin; ojviiki; innafui; annin; ajnn; 

Q J ï O  ;  O  f l U I ;  O  O ;  M M -
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Men ga niet oyer tot de lezing van het navol­
gende, vóór en aleer men bovenstaande figuren, dat 
zijn de grondvormen voor al het hieronder volgende, 
vast in zijn geheugen heeft geprent. 

§ 4. Zooals reeds gezegd, bestaan bovenstaande 
letters alle uit een medeklinker plus de klank &. Het 
behoeft natuurlijk geen betoog, dat met deze figuren 
niet alle bestaande Javaansche woorden kunnen wor­
den geschreven. Evenals in elke andere taal heeft ook 
het Javaansch woorden, waarin de stomme e-klank, 
(in dit boekje steeds voorgesteld door het teeken ë) 
voorkomt, zooals in ons woordje „begin"; voorts 
moeten ook de i-, é-, è-, ó-, o-, en oe-klank op duide­
lijke wijze kunnen worden weergegeven. 

Yoor al deze klanken nu, heeft men in de eerste 
plaats weder noodig, de reeds hierboven geleerde figu­
ren of grondvormen, waaraan dan een tweede figuur­
tje wordt toegevoegd, op de wijze zooals hieronder 
zal worden aangegeven': 

1°. De t-klank. 
Deze wordt voorgesteld, door boven de letter of 

aks&rS, het teeken o te plaatsen, welk teeken wordt 
genoemd: „pëpët". 

Dus ^ = ha, wordt £ = hë; 
M = na, wordt £ = në; 
aji = tja, wordt £) = tjë. 

Dit gaat op voor alle aks&r&'s met uitzondering 
van twee, nl. de ^ = r& en w = 1&. De rë wordt 
nl. niet voorgesteld door de ^ met daarboven de o, 
dus op deze wijze: maar door een geheel ander 



teeken, nl. M, d. i. dus de aks&r§, M = p& met daar­
onder een schrapje; derhalve: 

rë is niet = $, maar = M. 
s 

Dit teeken: „ wordt genoemd: „p& tjërëk" of „p& 
met een schrapje". 

Evenzoo wordt de U niet voorgesteld door ^, maar 
door het teeken: „, d. i. dus de aks&rê, „ = ngS, 
met een krul er onder, derhalve: 

lë is niet „£>, maar 
Dit teeken: wordt genoemd: „ng& lëlët", hetgeen 

beteekent: „ngS, met omslingering". 

SCHRIJFOEFENINGEN. 

kërS.; tjëtS,; geril; lëmfi; gërëmfi; rëgS.; lëgS.; 
dëpa; tjëlS,; lëgënS,; bSLlëmS,; rëmS,; pëlëmS,. 

LEESOEFENINGEN. 

afHi^niru; Qcmn 

(ut cm \ a îEit j »OÏ iui itsrt • «Q KI. 

O o O (UI Kj,(tll ; (Ut (im (KI ; OJI g_(Ul ; (M O dSïl Tfl ; ü CEJ1 

O O O (Ui o (KI; oia^onn; (KinmTn; cmn tui eji ; tui aai (M 

o o iwiannTri; (KimniKi. 

§ 5. 2°. De i-klank. 
Deze wordt voorgesteld, door boven de aks§,r§, het 

teeken o te plaatsen, welk teeken genoemd wordt 
de „oeloe". 

9 
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Dus: ^ = h& wordt o, = hi; 
^ = nS. wordt = ni, enz. 

Dit gaat op voor alle aks&r&'s, zonder uitzondering. 

SCHRIJFOEFENINGEN. 

(h)ili1); mili; pipi; pëli; këli; rëli; kitö; kit.5.; 
silê.; lilS.; lagi; pagi; ragi; rëgi; lëgi. 

LEESOEFENINGEN. 

vu rui; ILnm; GrS ; rurm; mui; <&)«&; «s»<m; Qtp; 

O O A^NM; TUTUI. 

(UI nm ; tui (Wl ; MUI CUI ; K^OJI ; O ®TJ1; (K1H Tl J (Lil Tl 5 

Q Q Q 
(ion arm; tui ti ; aan in. 

§ 6. 3°. De é- (uitgesproken zooals in ons woord 
leer") en de è-Mank (uitgesproken als in ons „berg"), 

Deze beide klanken worden voorgesteld door onmid­
dellijk vóór de aks&rê. het teeken ^ te plaatsen, welk 
teeken genoemd wordt de „taling" (bet. rechteroor ). 

Dus: ^ = h?i wordt: vxm = hé of hè; 
m = n& wordt: = né of nè, enz. 

Dit gaat, zonder een enkele uitzondering, op voor 
alle aks&r&'s. 

!) De h is hier, en voortaan in dit werkje overal, tusschen 
haakjes geplaatst om aan te duiden, dat zij wèl geschreven 
moet worden, doch niet uitgesproken. 

Bij Javaansche woorden met een h beginnende, laat men 
met Hollandsche letters schrijvende, die letter gewoonlijk weg. 
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SCHRIJFOEFENINGEN. 

rèt&; kér&; hékê,; saté; gawé; hipé; katé; lélé; 
wéwé; tél&; sapiné; paré; kéli. 

LEESOEFENINGEN. 

o o O O ij un rj oa ; ui rj cm ; it,n rj iun • run tisn rj tyn ; rjxn rjtHi; tUi rui rj tui; 

tui rjni rj <HI ; iLn tprfita ; anno rfitn; r.?> ri rj tui • tui cm rj <HI (spr. 

regané en niet regané, zie noot hieronder.x) 
Q Q Q 

cjw ïj (Ki; dJindSTinfjiKi; (uinnnïjKi; (kji a_n arj a-n -

Q Q Q 
(uianji (IJIKI; ÏJ(KMNAJI ; asin aan «| MI ; anaan ïjaan; asin ATJCKM ; 

o 
(MannTniïjiKi. 

!) Omtrent de d-klank valt op te merken, dat zü alleen 
voorkomt in open lettergrepen. Zij wordt als a uitgesproken: 

1°. in gesloten lettergrepen, bv. kang en niet kang; 
2°. wanneer 't woord een aanhechtsel krijgt, b. v.: 

men zegt l&rd = ziekte, maar larakoe = mijn ziekte; 
men zegt rëga = prys, waarde, maar regané = de prijs. 

3°. In twee- of meerlettergrepige woorden, waarvan de laat­
ste gesloten is, bv. 

lajar en niet lajar 
kakang en niet kcikang. 

4°. In de 'eerste lettergreep van drielettergrepige woorden, 
waarvan alle lettergrepen open zijn. Men zegt bv.: 

nagara en niet nag&ra; 
alleen de beide laatste lettergrepen krijgen dus de a-klank. 

50. In tweelettergrepige woorden, waarvan beide lettergrepen 
open zijn, maar waarvan de tweede lettergreep een der 
klanken: i, é, ó of oe heeft. Men zegt bv.: 

mati en niet mati; 
kali en niet kclli; 
paloe en niet paloe) 
saté en niet sdté. 
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§ 7. 4°. De óklank (als in ons woord „loopen") en 
de o-klank (als in ons woord „bord"). 

Deze beide klanken worden voorgesteld door onmid­
dellijk vóór de aks&r& het bovenstaande teeken v, en 
onmiddellijk achter diezelfde aks§.r& het teeken , te 
plaatsen, welk gezamenlijk teeken wordt genoemd: 
de „taling taroeng" (taroeng = „linkeroor"). 

Dus: = h§, wordt Vlim, = hó of hb; 
M = n& wordt ir)tn, = nó of nö, enz. 

Dit geldt, zonder uitzondering, voor alle aks&r&'s. 

SCHRIJFOEFENIN GEN. 

1Ó1§L, pól§,, giró, sok&, karó, (h)óra, bótó, lóró, 
kówé, tókó, kóré, rökö, (h)ilo, (h)aso, mopo. 

LEESOEFENINGEN. 

Tjnl; rjnjiirfnf, t) tun i rj «sn I •, amtfrii- irfitJitnm-, 

rjnnifri. 

Q 
lïj (CT| 2 (ïjU-CTTl 2 ; ®|(U1 2 MUI ; (ÏJ(kJl 2 IKÏ1 ; O H|TT1 2 ; 2 (101 ; 

(Uin (TJtKIl 2 ; ÏJ(UlI12Tn; ÏJ0121IU; «JKin 2 <ï| (KI 2 . 

§ 8. 5°. De oe-klank. 
Deze wordt voorgesteld, door onder tegen de ak-

s§.r& aanhangende, het teeken f te plaatsen, en wel 
onder tegen het achterste gedeelte van de letter; dit 
teeken wordt „soekoe" genoemd. 

Dus: ^ = hê, wordt ^ = hoe; 

^ = k& wordt ^ = koe; 
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v = t& wordt ^ = toe; 

^ = dj& wordt = djoe, enz. 

Dit geldt voor alle aks&ra's zonder uitzondering. 

SCHRIJFOEFENINGEN. 

SoerS., (h)oep&, padoe, lakoe, lëmoe, sëtoe, rëmoe, 
(h)asoe, madjoe, tjëlatoe, koekoe, (h)ali (h)alikoe, 
toeroe, soekoe. 

LEESOEFENINGEN. 

O 7JMJ ^ f ; CL/Ï^IHl ; 
vjiEjiriQ* trjisntvjasngtE^; 

hl' 
G> Q Q 

Kïj ; HSÏJIKI; «JIJJ tui; (UJ (KI; 

QV Q Q 
(Ul^tinfl ; GUlTIKTj; CKJ1TJJ ; (Uïl 3J; OOTUlTj; dj MÏ) 2 TTI (EJ1 ; 

c> 
(MtlfYUKIl; (KJ1 (UI (UI KOJ. 

§ 9. Tot dusver hebben wij alleen woorden leeren 
kennen, bestaande uit medeklinkers plus de klanken 
&, ë, i, é, è, ó, ö en oe, derhalve woorden bestaande 
uit open lettergrepen. Maar hoe nu een woord te 
schrijven, dat eindigt op een medeklinker, zonder een 
van die klanken, m. a. w. hoe moet een gesloten woord 
of lettergreep worden aangeduid, hoe wordt b.v. het 
onderscheid duidelijk gezien tusschen de woorden: 
bapa en bap, përd en për, kala en kal? 

Om nu de a-klank aan een aks&r§, te ontnemen, 
wordt onmiddellijk daarachter het teeken ^ geplaatst, 
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welk teeken patèn" heet, afgeleid van „pati' — dood; 
dit teeken „doodt" dus als 't ware de d-klank. 

Derhalve: = bkpa wordt = bap; 

«n«, = k§ild WOTdt = ka^ 6nZ' 

Nu zijn er enkele letters, die, op het eind van een 
woord of lettergreep geplaatst, niet voorgesteld wor­
den door den gewonen vorm van die letter, met on­
middellijk daarachter de patèn. Men heeft voor die 
letters dan afzonderlijke teekens. 

Die letters zijn: de ^ = r& (r), de = h& (h) en 
de ^ _ ng§, (ng). Het woord lar b?. wordt niet ge­
schreven op de gewone wijze, dus niet maar 
zoo'n r op 't einde van een lettergreep of woord, 
wordt voorgesteld door het teeken: / de „lajai ge­
noemd, onmiddellijk boven de aks&rS, geplaatst, waar­
bij het behoort en dan zonder patèn; 

bv. lar wordt 
kar „ • 

Het woord sërta wordt dus geschreven: Roasn' 
„ sirta vit " aJttsn' 
„ sèrta „ „ v fj M ««• 
„ sorta „ » )) 

n „ soerta „ n 

„ „ lajav v v » truituji' 
Nu wij toch met de r bezig zijn, zullen wij deze 

letter, alvorens de „ en de „ verder te bespreken, 
eerst geheel afhandelen. 

We hebben reeds gezien, dat de gewone vorm 
^ = ra, verandert in „ = rë, en in / als eindletter 
in een gesloten woord of lettergreep. 

Behalve nu, dat de r kan voorkomen aan 't einde 
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van een woord, vinden wij haar ook in het midden 
van een woord, bv. in 't woord kra-, zoo'n r in 't 
midden van een lettergreep, wordt voorgesteld door 
het teeken „tjakra" genoemd. Dit woord tjakra 
kunnen we zelfs nu spellen, en wel M = tj§,kr&. 

Dus: „ = p& wordt ^ = pr&. 
9sn tS. „ = tr&. 
icn == hrSi. 

= ké of kè „ = kré of krè. 
v«r,> = of ko „ y = kró of krö. 

(KT^ koe „ = kroe. 
n = kri. 

Alleen de rë-klank, die, zooals wij boven hebben 
gezien, aan het begin van een lettergreep wordt voor­
gesteld door het teeken M, wordt, onmiddellijk achter 
een medeklinker in dezelfde lettergreep voorkomende, 
voorgesteld door het teeken p, „kërët" genoemd, en 
wel op deze wijze: 

M = p8, wordt ^ = prë, en niet 

m = krë, en niet 
Resumeerende hebben we dus de volgende ver­

schillen : 
^ = kar 

:=== krë, 

en zoo in samenvoeging met alle andere aksara's. 
En hiermede nemen we van de r afscheid. 

De ^ op het einde van een woord of lettergreep 
wordt voorgesteld door het teeken ?, „wignjan" ge-
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noemd, dus (h)omaft wordt geschreven: r,a( (zonder 
patèn) en niet: 

io wordt aan het einde van een lettergreep of 
woord voorgesteld door het teeken - of •, geplaatst 
boven de aks&rö, (of lettergreep) waartoe het behoort, 
eveneens zonder patèn, en „tjëtjak" genoemd, en wel 
op deze wijze: 

«, = wordt ^ of ^ = kang, en niet 
& = si> » £ ; » £ ; =  s i w ^ r .  
ö = djë,  „ §  „ £  = üjëng.  
«JJ = djoe, „ ^ ^ = djoen^, enz. 

SCHRIJFOEFENINGEN. 

lan, dalan, dolan, sasat, siram, ngiras, soelam, 
papag, tjikal, télad, (h)oewab, goedag. 

(h)asar, tjakar, karjê,, sartS., bokor, soewèr, 
loebèr, tjotjor, ngègèr, lingir, botjor, (h)oemoer, 
wirjS., moerdS,. 

kr§,m&, pr&d&, poetrS,, kawroeh, satroe, tj&krS,, 
srabi, krét&, growong. 

krëtëg, srëngën, brëbës, srëngéngé, ngrësoelS,, 
brëngos, goemrëdëg. 

(h)omah, salah, (h)arah, rèmèh, tëngah, sih, gë-
tih, boetoeh, sosok, sawah, rëbah, lëmah, loloh, 
boréh. 

kang, sing, djëng, djoeng, wëngkoe, djèngkèng, 
tjangkis, poetoeng, (h)irëng, gërëng, dëlëng, kang-
djëng, panggoeng. 

LEESOEFENINGEN. 

arm tHTjj; &n cru (HTJJ; rut r~n cvm IKJJJ J tui tui ostij $ 
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Eindelijk hebben we nog een afzonderlijk teeken 
voor de j (ra), wanneer deze onmiddellijk achter een 
medeklinker komt, in dezelfde lettergreep, bv. in 't 
woord: madja, bestaande uit de lettergrepen ma- en 
dja. In deze laatste lettergreep staat dus de j onmid­
dellijk achter de d, die geen klank (§,) bij zich heeft. 
In dit geval bezigt men voor de j het teeken , de 
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„pèngkal" geheeten, niet te verwarren met het patèn-
teeken: j! 

Bv.: madj& = ^ = hjang. 

moeljS. = JI«%> = kJahii enz-

SCHRIJFOEFENINGEN. 

Sëdj&, kjahi, ngomjang, (h)apjoen. 

LEESOEFENINGEN. 

ïjia2^|; 

Al deze klank- en schrijfteekens, van af de „pëpët" 
(o} tet aan de „pèngkal" ^ worden genoemd de 
sandangan's of „bekleedsels" van de aks&r&'s. 

§ 10. Bepaalde moeielijkheden heeft ons het Javaan-
sche letterschrift tot hiertoe niet opgeleverd. Betrek­
kelijk ingewikkeld echter is voor velen de kwestie 
van de z. g. pasangaris, die wij hieronder zullen be­
handelen. Wanneer we ons echter de moeite geven 
slechts éénmaal dit gedeelte met alle aandacht te 
lezen, dan zal men tot de ontdekking komen, dat 
ook hieraan eigenlijk geen bezwaren zijn verbonden. 
En is men eenmaal tot een goed begrip van het ge­
bruik der pasangans gekomen, dan is het geheele 
raadsel van het Javaansche letterschrift bijkans op­
gehelderd. 

Deze pasangan's nu vervullen feitelijk denzelfden 
dienst als de patèn, d. w. z. zij „dooden" de a-klank 
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van een aks&r& aan het einde van een lettergreep. 
Wij zouden ons dus, bij het neerschrijven van alle 
bestaande woorden en van geheele Javaansche vol­
zinnen kunnen behelpen met de patèn ( j). De Javaan 
is echter gewoon, deze patèn alleen te gebruiken, 

1°. wanneer hij een afzonderlijk woord opschrijft, 
dat met een gesloten lettergreep eindigt, en 

2°. aan het einde van een geheelen zin, wanneer 
het laatste woord van dezen zin er een is, dat ein­
digt in een gesloten lettergreep; nimmer echter in 't 
midden van een woord of in 't midden van een. vol­
zin. (Hierop is slechts één uitzondering, zie hier­
onder). 

Wanneer we b.v. hebben het woord ranta, dan zien 
we hierin een letter, n.1. de n, die geen a-klank bij 
zich heeft; de eerste lettergreep rayi afzonderlijk 
schrijvende, zouden we dit op deze wijze doen: 

*n tnji == ï°a?ï , 

want zonder de patèn zouden we moeten lezen: 

-r,™ = ^na-

Het geheele woord ranta, zouden we dus desnoods 
op deze wijze kunnen schrijven: 

Maar, zooals reeds gezegd, is deze schrijfwijze niet 
gebruikelijk, want men plaatst in 't midden van een 
woord nimmer een patèn (op één uitzondering na, zie 
§ 14). 

De Javaan bezigt hiertoe een andere wijze, n.1.: 
hij neemt de letter, die onmiddellijk volgt op die, welke 
geen a-klank heeft (in dit geval dus de llsn) van zijn 
oorspronkelijke plaats weg, en plaatst die, in eenigs-
zins gewijzigden vorm onder de letter, die geen a-klank 
heeft (in dit geval de tn), terwijl de patèn geheel wegvalt. 
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Op deze wijze: 
= ra nt&. 

Zoodra men dus twee letterteekens onder elkaar ziet 
geschreven, is dit een teeken, dat de bovenste letter 
de d-klank verloren heeft, terwijl de onderste geen 
verandering in de oorspronkelijke klank ondergaat. 

Eindigt het woord op een medeklinker, bv.: het 
woord rantab, dan wordt achter de b natuurlijk de 
patèn geschreven: 

-«•-I = ranta6> 

§ 11. We hebben nu leeren kennen de pasangan 
van de letter ^, die er uitziet als Maar niet 
alleen de ^ , maar elk van de twintig letters of ak-
s&r&'s heeft een eigen pasangan; we hebben hierboven 
voorloopig gezegd, dat alle pasangans onder de aks&r&'s 
worden geschreven; op dezen regel maken echter drie 
pasangans een uitzondering, nl. de pasangan van de 

, van de en van de , die niet onder, maar n_rn " </v/» 

naast de onmiddellijk voorafgaande aksM wordt ge­
schreven. Hieronder volgen nogmaals de reeds uit 
het hoofd geleerde 20 aksM's, met daar onder of daar 
naast hunne pasangans: 

(naast) ^ (naast) 0 

gj, M-a» (naast) ^ „m 

2 '8 W Z 

§ 12. Deze pasangans hebben dezelfde waarde als 
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hunne aks&r&'s, worden even groot als deze geschre­
ven en dragen dezelfde namen. 

Hoewel zij hier onder of naast hunne gelijkluidende 
aks&rft's zijn geplaatst, spreekt het van zelf, dat zij 
even goed onder andere aks&r&'s kunnen en dikwijls 
moeten gebruikt worden. In ons voorbeeld: ranta 
bv. zien we de pasangan ^ onder de aks&rS. M ge­
schreven. 

SCHRIJFOEFENINGEN. 

rantü, mampi, tanpS,, këmb&, (h)astS., pëksS., 
lëks&n§,, rëks&, bëgdjS,, rëkmS, lëbok (h)aké. 

LEESOEFENINGEN. 

ieji ieji ~jt; afn gi(^.rjxrn trun ^/n 
m um ; £} om ; (m <M~n. t G> s CJ 

Aanmerking. Bij woorden, die eindigen op een sluit-
r, sluit-Ti of sluit-ng, zooals: lajar, omaA, gëdo«<7, 

en geschreven worden: 

ruituui', rrriTjdjit, 

(derhalve steeds zonder patèn), krijgen deze, indien 
zij onmiddellijk werden gevolgd door andere aks&r&'s, 
bv.: lajaraoe, omahwoe, gëdongwzoe, 
natuurlijk geen pasangans onder de r, de h en de 
ng, maar de natuurlijke aks&r§, wordt er naast ge­
plaatst, derhalve: 

(tui xm ; rji/n g ieji : 

§ 13. Op dezelfde wijze als de aks&r&'s worden 
voorzien van teekens, waardoor de ë, i, é of ê, ó of 
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o, en de oe-klanken worden aangeduid, zijn ook bij 
de pasangan's deze teekens in gebruik, zonder dat 
aan die teekens een andere plaats behoeft te worden 
aangewezen. 

In 't woord (h)ambëk bv. komt de pasangan ba 
onder de aks§,r& ma. De pëpët, die feitelijk behoort 
bij de aks&rS, b& (bë), wordt niettemin boven de mk 
en niet tusschen de ma en de pasangan ba geschre­
ven, dus op deze wijze: 

mQ^j, = ambëk 
= ambik 

= ambèk 

iLmrjMiMvj) = ambok ) 

'Alleen de soekoe wordt vastgehecht aan de pasa­
ngan, waartoe zij behoort, dus 

= amboek 

terwijl ook de tjakra en de kürit aan de pasangan 
worden geschreven: 

-(ai» = ambrak 

= ambr^k. 

i) Eenige moeielijkheid levert, de plaatsing der taling en 
taling taroeng ten opzichte van de pasangan s j„, en ^ 
welke naast de aks&r&'s worden geschreven. Bij deze ^pa­
sangan's nu wordt de taling steeds geplaatst vóór de aksara, 
die geen d-klank heeft, terwijl de taroeng onmiddellijk achter 
de pasangan wordt geschreven: bv. 

sampéjan = M^^om«y en niet: 

= rèmpon, en niet: 
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komt weder boven de aksara: 
= ambang 

= ambëng 

= ambing 

- amboeng 

= am bréng. 

De tjëtjak daarentegen komt weder boven de aksara: 

aynè, = ambang CO 
„„él = ambëng CO 
^,£5 = ambing CO 

= amboeng 

iun ambiëng. 

§ 14. Wanneer in een woord drie medeklinkers 
achter elkander voorkomen, zonder de a-klank, dan 
moet midden in 't woord gebruik gemaakt worden van 
de patèn, omdat het Javaansche schrift niet drie 
letterfiguren onder elkander gedoogt. Het woord gëm-
blang bv. moet aldus geschreven worden: 

rfn ifjtnicn ) niet: -J' ^ CO "K 

§ 15. Het Javaansche schrift telt ook hoofd-, of 
zoogenaamde kapitale letters. Er zijn er in 't geheel 
slechts negen, en zij worden niet als bij ons aan 't 
begin van een nieuwen regel of van een woord ge­
plaatst, doch geheel willekeurig zoowel aan 't begin 
als in 't midden of aan het einde van een woord ge­
bezigd. De Javaan schrijft ze gewoonlijk, hoewel 't 
volstrekt geen regel is, in eigennamen, en plaatst er 
soms twee of meer in één woord. Ze zijn de volgende: 

rifinn nmt == ^8, §ëdé (de groote n) heeft geen pa­
sangan). 

ikv of ~ ^ gëdé, heeft als pasangan daaronder: 

(KV 



Of = t§. gëdé, heeft als pasangan daaronder: 
(yi T 

Ö of o.' 
» 

of = sê, këmbang, heeft geen pasangan. 

of = s§, gëdé, heeft als pasangan daaronder: ww, u <>» 

<m cm
' 

of _ p§, gëdé, heeft als pasangan daarwaasf: 

^ of -• 

0f ^ = nj§L gëdé, heeft geen pasangan. 
ïf» •• 

of = 28, gëdé, met pasangan daaronder: 
acui 6 • 

M n0)
' 

0f — b§, gëdé, met pasangan daaronder: 

•qp; of -V 

Ze worden even groot geschreven als de aksür&'s, 
en worden genoemd: 

aksara gëdé (jim MD (Wï). 

§ 16. Van deze hoofdletters zijn er echter twee, 
die in bepaalde gevallen, niet alleen in eigennamen, 
maar ook in gewone woorden gebruikt moeten woiden, 
nl. de na gUé („„) en de sa këmbang (rA). 

De na gëdé moet geschreven worden: wanneer in 
'tzelfde woord daarop onmiddellijk volgt de dS. ^ 
of d,e tö ((p), bv. in: „bandos&", dat geschreven wordt: 

en niBt: "W" 6n in: këW"ang" ^ g6' 
schreven wordt: Snafn-(jJ 

24 
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De sa-tömbang moet geschreven worden: wanneer 
daarop onmiddellijk volgt de ta, b.v. in „mësti", dat 
geschreven wordt: g» en niet: g» 

GJ ui) 

§ 17. Alle zuiver-Javaansche woorden, die voor 
ons gehoor met een klinker beginnen, zooals omah, 
ana, ala, oeni, ëpang enz. worden, zooals reeds meer­
malen hierboven werd gezegd, geschreven met de 
beginletter ha (iyn), als volgt: 

rfruni&if ~ (h)omah j 

run <tn == (h)tin<i j 

unfnji (h)^,lé;, 

= (h)oeni; 

= (h)ëpang. 

Er zijn echter ook woorden, van vreemden oor­
sprong (ril. van Arabischen, Hollandschen, enz.), die 
met een van de klinkers a, e, ï, o of oe beginnen, 
en waarvoor afzonderlijke teekens bestaan, en wel 

o = s*; 
« = 

^ == urn j 
N 

0  =  2 '  
°e = 

Zoo is bv. Allah een Arabisch woord, en wordt 
geschreven : 

on niet ^nq,; 

islam wordt en niet 
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èllo wordt gewoonlijk soms echter ook op z'n 

Javaansch geschreven, enz. Deze letters wor­

den genoemd: „sastra swara". 

§ 18. Volledigheidshalve, maar zeer weinig voor­
komende, volgen hieronder nog enkele lëtterteekens, 
om Arabische of Hollandsche letters aan te geven, 
die genoemd worden: „aksara tjëtjak tiga" of de let­
ters met de drie stipjes. Ze zijn: 

§ 19. De Javaansche cijferteekens (ongkS.) zijn: 

Om een getal uit te drukken, worden zij gewoon 
naast elkander geschreven: 

1905 = crrtmMoSj. 
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§ 20. De lees- of scheiteekens zijn: 

N of , = pada lingsd, overeenkomende met onze 
komma of kommapunt, j , 

of ^ = pada lingsd rangkëp of pangkat, overeen­
komende met onze punt, vraagteeken of 
uitroepteeken. 

. of . = pada andëging tjëlatoe (d. i. teeken om op 
te houden met spreken), overeenkomende 
met onze „dubbele punt." 

II of (/ — adëg-adeg. Dit teeken wordt steeds ge­
plaatst aan het begin van een prozastuk, 
en bij eiken „punt-nieuwe regel." 

§ 21. De Javaan, zoo uiterst gehecht aan uiterlijke 
vormen en aanzien, geeft dit ook gaarne te kennen 
in de brieven, welke hij schrijft, en maakt daartoe 
gebruik van de volgende teekens, die hij éénmaal in 
een zelfden brief aan het begin van den eersten 
regel, plaatst, en waaraan de geadresseerde dadelijk 
zien kan of hij in rang of leeftijd beneden, gelijk, of 
hooger staat dan de briefschrijver: 

1°. = pada loehoer (briefschrijver hooger in 

rang, of ouder in leeftijd dan geadresseerde). 

2°. = pada madja (briefschrijver gelijk in rang 

of leeftijd als geadresseerde. 

3°. — P^a andap (briefschrijver lager in rang 

of jonger in leeftijd dan geadresseerde). 
Het verschil bestaat dus enkel in de meer of min 
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groote boog, die het teeken geheel overdekt, of wel 
reikt tot aan den bovenkant, of wel nederig aan de 
onderzode blijft. 

§ 22. EINDOEFENING. , 

nn trui fn nj m -m& cmtun 8«R 8i \ iuj iin J/n mm Slföy ru® 

im ^ ft t trj rui mt> n om im 

aoSnrjKnrjMx^r^mny nrr^ in »n-J 7 xn t ira * lun T^iuniuiQrTrn 

Qcm'nvnQcfy* 7 ft ut 7 \ ut tuoJi il«imSjLmtjm nqr) 

r^ifn^iKi ^nt-r> vn ns un jf m 

O O Q. 
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